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117澳 門 大 學  –  承 前 啟 後

第七章    心聲．深情

“I really want UM to become a ‘world-class’ university that excels at both education and research. I would 
be happy to share my experience and provide leadership to achieve that mission and goal. I decided to 
join UM to make a difference. I truly believe that future business leaders of Asia will become stronger and 
better when more professional business programs are provided to students. UM has the capacity to transfer 
knowledge and technology from the East to the West.”

「我真的希望澳大能成為教研俱佳的世界級大學。為此，我樂意分享我的經驗，帶領它達成目標。為澳
大帶來變革亦是我決定加入這裡的初衷。我真心相信若能為學生提供更多專業的商科課程，亞洲未來的
商業領袖將更強更好。澳大有能力將知識及科技由東方傳往西方。」
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Prof. Xitao Fan
Dean, Faculty of Education

范息濤教授
教育學院院長
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第七章    心聲．深情

“UM is a relatively young university with much room for advancement 
and development. The current team of leaders has a strong conviction to 
strive for the best for UM. I wish to enhance educational opportunities 
for undergraduate students, from in-class teaching to exercises outside 
the classroom in order to provide them with alternative learning 
activities so that students from different backgrounds could interact 
and a sense of community and civic responsibility could be cultivated.”

「澳大是一所相對年輕的大學，有很大的發展機遇。現在的領導團
隊有很強的使命感，要把澳大做好。我期望能加強本科生的教育機
遇，由課堂教育延伸至課堂以外，為學生提供其他學習活動，讓不
同背景的學生可一起活動，培養社群歸屬感及公民責任。」

“I really love the location of UM, standing on a hill. Every time 
I look out my office window, the view always inspires me, 
reminding me that a university and an academia needs to have 
a broad perspective. We need not only to concern on local 
issues and community services, but also care about the world’s 
environment and have an international positioning.”

「我很喜歡澳大舊校園矗立於山崗上的地理位置，更特別喜歡
從辦公室窗戶向外望，它給予我靈感，提醒我大學及學者需要
有廣闊的視野，既要關切本土問題及為社區服務，更要知道世
界環境，要有國際性的定位。」
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Prof. Chuxia Deng
Dean, Faculty of Health Sciences

鄧初夏教授
健康科學學院院長
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第七章    心聲．深情

“After living in America for three decades, I was fortunately relocated to the University 
of Macau. I see a very beautiful campus, a vibrant, and a rapid rising University. The new 
campus creates favourable conditions for the University to achieve a quantum leap and 
enables excellent results in such a short time. I wish to contribute to the development of 
science and education using my knowledge. To be able to participate to build a world-class 
university is an unusual blessing, and a great luck, yet also a huge challenge. The goal links 
us together and fight together!”

「在美國生活三十年後，我有幸來到澳大。我看到了一個非常美麗的校園，一個充滿活
力，迅速發展的大學。新校園為澳大創造了有利條件去實現量子跳躍並在較短時間取得
如此卓越的成績。我希望用自己的知識為教育和科學的發展做貢獻。能參與將澳大建成
世界一流大學是一件可遇而不可求的幸運事，也是一個巨大的挑戰。這個目標把我們連
在一起而共同奮鬥！」
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Prof. John Shijian Mo
Dean, Faculty of Law

莫世健教授
法學院院長
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第七章    心聲．深情

“I wish that the new campus continues to be full of humanistic ambience, maintains top-notch 
facilities, and provides opportunities for students to brush up on their Chinese, English, and 
Portuguese via moot court, debate competition, and other platforms.”

「我期望新校園會有濃厚的人文氣氛，希望為學生提供更佳的設施及機會，例如模擬法
庭、辯論比賽等，讓他們練好中、英及葡語。」

“I have seen great changes in Macau in recent years. It has become increasingly well-
known and concerned with issues outside of Macau.”

「我看到近年澳大有很大的變化，在澳門以外的知名度愈來愈高，關注度亦很高。」
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Prof. Yufan Hao
Dean, Faculty of Social Sciences

郝雨凡教授
社會科學學院院長
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第七章    心聲．深情

“A university should have its own style in terms of 
academic pursuance, campus environment, and 
cultural ambience. The intimacy of UM, which is 
generated by the fusion of East and West, is very 
distinctive. Among the places of UM, I think the Lord 
Stow Café is the most ‘Macau-ish’, with its exotic 
touches fuelling one’s imagination.”

「無論是學術上、校園環境或文化氣氛，一所大學
應該有自己的風格。澳大在中西文化交融之下產生
的親切感，別具風格。我覺得安德魯餐廳是澳大舊
校園最具文化想像的地方，與別不同的異國風情，
很『澳門』。」

“UM encourages independent and critical thinking, cultivating students’ problem-
solving ability. These are both important aspects of education. University education 
is not just about lectures, it is also about a holistic learning experience. I wish that 
a vibrant university life continues to be provided on the new campus, enriching 
students’ experience.”

「澳大鼓勵獨立、批判性的思考，培養學生解決問題的能力，都是教育很重要的環
節。大學教育不止是課堂授課，更是全人教育的學習經歷。我期望新校園能提供完
善多彩的校園生活，豐富大學生活的經歷。」
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Prof. Philip Chun Lung Chen
Dean, Faculty of Science and Technology

陳俊龍教授
科技學院院長
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第七章    心聲．深情

“When I first arrived at UM, I was so impressed to see that professors 
have very harmonious relationship, working together to accomplish 
goals. This is something rarely seen in universities overseas. The 
administrative members of UM are also very outstanding and 
efficient; it is unsurpassed by any other place.”

「剛來到澳大最深刻的印象是學院的教授之間很和諧，非常齊心
協力把事情做好，在外國是比較少見。澳大的行政人員亦非常優
秀，十分有效率，沒有其他地方可以相比。」

“UM has become the best university in Macau and I wish that the 
community would appreciate it even more, enhancing its status and 
influence in society. I wish that UM would not only become the first 
choice locally, but also the first choice for Asia.”

「現時澳大已經是澳門最好的大學，我希望社會更重視它，加強它在
社會上的地位及影響力。我期望澳大不止是地區性的首選大學，更應
該發展成為亞洲地區的首選大學。」
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Prof. Yitao Wang
Director, Institute of Chinese Medical Sciences

王一濤教授
中華醫藥研究院院長
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第七章    心聲．深情

“My most memorable place is the Institute of Chinese Medical Sciences, which was 
converted from a student hostel. My students and I built this laboratory from scratch 
together, from modifying the ventilation system to designing the signage and poster. 
This is the result of collaborative efforts between teachers and students. In 2004, the 
first class of graduate students under my supervision completed their studies; this was 
especially moving.” 

「我最留戀的地方就是舊校園由學生宿舍改裝的中華醫藥研究院。我與學生一手一
腳創建實驗實，大至改動空調、做通風，加排氣管，小至標誌及海報的平面設計，
都是師生共同建立的成果。2004年，第一批自己培養的研究生畢業了，我特別感
動。」

“I wish to continue this innovative spirit, to promote the popularization of science and 
to provide secondary school teachers and students with the opportunity to experience 
scientific research. It is hoped that a service platform could be provided to the people 
of Macau and support could be given to the medical institutions.” 

「我希望能延續這種創新的精神，推廣科學普及，為中學師生提供參與科學研究的
嘗試及體驗，及為澳門人提供服務的平台，為醫療單位提供支持。」
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Prof. Kai Meng Mok
Dean, Honours College

莫啟明教授
榮譽學院院長
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第七章    心聲．深情

“I have taught a lot of students in my twenty years with UM, many of 
whom are very outstanding and highly respected by their respective 
industry and society. I do not remember each and every name of course 
and yet, whenever I run into them on the street and experience greetings 
like “How are you, Prof. Mok?” I am always reminiscent of the time spent 
with students.” 

「二十年來在澳大，教授過無數學生，當中有不少非常優秀，深受業
界和社會重視。當然，我記不起所有人的名字，但是每次有緣在街上
遇上，他們親切地說一聲『莫教授，您好』，總能勾起我與學生共聚
時的點滴。」

“UM was my first place of work after completing my PhD in the United 
States, and my affection for it grows deeper day by day. UM witnesses 
my growth and provides me with so much opportunity to serve the 
community. Though I am no UM alumnus, I consider it my alma mater 
anyhow, which provides me with abundant good memories. I was born 
and raised in Macau and am very honoured to be able to serve the 
educational sector through UM.”

「我在美國讀完博士後返澳後第一份工作的地方，便是澳大，對它的
感情日積月累，非常深厚。澳大見證我的成長，亦令我有更多機會服
務社群。雖然我不是澳大的舊生，但澳大可算是我的母校，給了我很
多美好的回憶。我在澳門土生土長，能夠通過澳大為澳門教育服務，
倍感榮幸！」
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Mr. Paul Chap Chong Pang
Registrar, Academic Affairs Office

彭執中先生
教務長
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第七章    心聲．深情

“The Nine Dragon Wall and the garden at its back, the Chinese garden, 
and Turtle Pond of Tai Fung Building are all my favourite spots. The 
comfortable environment blends in the international standpoint of UM 
with Chinese cultural ideals.”

「舊校園九龍壁及其後的花園、大豐樓的中式庭園及龜池，都是我最
喜歡的角落。舒適的環境，融合澳大國際化定位與中國文化理念。」

“I have been studying in, working in, and serving UM for 28 years. 
This is also where I met my wife. During the course of my time 
with UM there have been eight Rectors, and my current colleagues 
used to be my schoolmates. I also came to know many friends and 
outstanding personalities. I grew up in UM; this is my home.”

「我在澳大學習、工作、服務已有廿八年，更於此認識太太。當
中歷任八位校長，現在的同事是以前的同學，亦認識了很多朋友
及傑出人士。我在澳大成長，早已視它為家。」
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Dr. Paul W. T. Poon
Librarian, University Library

潘華棟博士
圖書館館長
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第七章    心聲．深情

“My dearest memory of UM is the very tranquil campus in the early 
morning. Looking at the rising sun is an uplifting experience. The 
garden located in the Research and Development Building is one 
of my favourite spots. Amidst the flora and fauna, it is a good place 
for exercising both the body and mind.”

「我最美好的澳大記憶是清晨的校園，很寧靜。看見曙光初露，
旭日東升，我的心情就開朗起來。位於舊校園研發大樓的平台花
園，是我最喜愛的澳大地方之一。在花草、雀鳥聲的陪伴之中，
可以做運動，是思考的好地方。」

“The Library is a landmark of the new campus. Its imposing 
architecture makes references to the interior decoration of 
university overseas, taking into account the uniqueness of UM 
students. It aspires to become a representative of university libraries 
in South Asia. I wish to contribute my decades of experience to 
this new library.”

「圖書館是新校園的標誌性地標，建築宏偉，內部佈置參考外國
圖書館及澳門學生的特色，希望成為東南亞大學圖書館的典範。
我期望將自己沉澱了幾十年的經驗，貢獻澳大的新圖書館。」
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Dr. Xiaoming Yu
Dean of Students, Student Affairs Office

余小明博士
學生事務長
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第七章    心聲．深情

“My favourite object related to UM is a T-shirt, 
designed by me together with the students. Its design 
may be simple, yet it represents UM and is instantly 
recognizable. The star image on the front represents 
students, as they are the stars for tomorrow, each 
shining brightly. I wish that when students put it on, 
they will be proud to be a member of UM.”

「我最喜歡的澳大物件是跟學生一起設計的澳大T
恤。它的設計雖然簡單，但是一看就知道是代表澳
大，字款上的星星圖案代表學生是明日之星，每一
位都能發光發亮。我希望學生穿上這件T恤時，會為
身為澳大人而自豪。」

“A student sent an e-mail to me saying that he used to 
work out with me in the sports centre and expressed his 
gratitude. I am so touched by his kind words. Interaction 
with students, however ordinary it seems, does touch 
them.”

「一位學生給我電郵，說曾經與我在體育中心一起做
運動，特意感謝我對他的幫助。這番話讓我很感動，
看似平常不過的交流接觸，原來已經觸動學生。」
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Prof. Sylvia Sao Leng Ieong
Director, Rector’s Office 

楊秀玲教授
校長辦公室主任
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第七章    心聲．深情

“The university is a place for ideals and ambitions, a good place for aspiration. 
UM is not only be a place for state-of-the-art facilities and residential colleges, 
it is also a big place for vision and dreams to take flight.”

“I have committed myself to the campus ever since I joined the family of UM. 
It is a place in which I grew up and stood to face life. Former students have 
become my friends for life. One of them noticed my hands were wrinkled 
due to writing every day and therefore gave me a peach-scented hand cream. 
I have kept it intact ever since.”

「大學就是孕育理想和抱負、令人嚮往的美好地方，我希望澳大不僅大得
可以容下一流的設備、住宿書院，更能『大』到可以容得下理想和夢想，
並讓它展翅飛翔。」

「1990年6月，我加入了澳大這個大家庭。自此我沒離開過校園，它是我
成長及安身立命的地方。以往的學生都成為終身的朋友，有一位學生看見
我因為每天寫字，手起皺了，所以特別送我桃子味手霜，我一直也捨不得
用。」
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Mr. Man Cheong Lio
Renowned Painter of Macau 

廖文暢先生
澳門著名畫家
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第七章    心聲．深情

“It takes me six months to complete twelve water colour paintings under the theme of UM (old campus) 
architecture. During the process, I always stayed in different parts of the campus to observe the light and 
shadow and the environment. My favourite spot is looking up to the main entrance from low angles.”

「我以半年時間完成十二幅以澳大建築物（舊校園）為題的水彩畫。作畫的過程中經常於不同時間觀
察校園的光影及環境，我最喜愛的澳大角落是由下仰望正門的位置。」

“Ever since the East Asia College years, I have had many 
friends working or studying here. My affection with UM is 
also representative of that for the whole city of Macau.”

「由東亞大學年代起，已經有很多朋友在此進修或工作。
我對澳大的親切感情，亦代表對澳門整個城市的感情。」
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Unsung Heroes of 
the University of Macau’s 
New Campus Project

澳門大學新校區項目幕後英雄

（按英文姓氏排序）
(In alphabetical order by last name)
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Ms. Esther Chan 
陳婷婷

There were many unforgettable memories, most of which are related to the reception of VIPs from all over the 
world.  The day Mr. Wu Bangguo, ex-State Council member, visited UM happened also to be my birthday.  The visit 
was completed not without difficulties.  However, I was hounoured to have the chance to receive these VIPs. My 
colleagues even teased me for having so many people celebrating my birthday for me.  

「難忘的事有很多，由於我常常接觸來自不同地方的嘉賓，所以對於校園參觀的工作印象特別深刻。記得吳邦國
前委員長來我們新校區參觀，保安相對嚴密，事前準備了不少工作，幸好最後都順利完成。我親眼見到國家領導
人，覺得非常榮幸。還有，那天是我的生日，同事還開玩笑說很多人跟我一起慶祝生日呢。」

Senior Public Relations Executive
高級公共關係專員

陳麗芬
Ms. Linda Chan 

“We need to coordinate with the teachers and students during the move.  The first group of people who moved into 
the new campus were 1,000 students who would live in the 3 hostels for graduate students.  There were no public 
buses at that time and we had to purchase furniture, carry out testing and commissioning as well as provide support 
such as counseling to the students.  We are grateful that all other departments cooperated and so the process of the 
move was tough but smooth.  We studied and confirmed more bus routes are needed in the future. Starting from end 
of 2013 there were more other departments moving into the new campus, and we have engaged consultants to deal 
with the logistics and mitigate disturbance to the routine.”

「搬遷期需要協調師生。第一批搬遷的是3棟研究生宿舍共1000名學生。當時未有公共巴士，要添置傢具，做各
樣設備的測試，並且同時給學生輔導支援。幸得各個部門的配合，搬遷雖然艱苦，但很順利。我們研究之後需要
開通更多的巴士路線。2013年底開始有更多的部門搬進來，因為要協調的部門更多，所以聘請了顧問幫忙，儘量
減少干擾。」

Acting Director of Campus Management Office 
時任校園發展代總監
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張惠琴
Ms. Katrina Cheong 

“We have managed to record the construction process with photographs in the past 3-4 years.  We tried to find a 
suitable location to set the camera, and so the photographer walked through the surrounding areas, such as A-Ma 
Cultural Village, Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, Sewage Treatment Works, Provisional Municipal 
Council of Macau, etc. Finally we set a camera at Escola Superior das Forças de Segurança de Macau and a student took 
photographs of the construction site every week, no matter it was rainy or sunny.  We have got over 10,000 record 
photographs. When we decided to take pictures from across the border, we needed official approval and we even 
had a police car accompanying us when taking photos. We need to organise around 10 visits per week. The whole 
Communications team has very heavy workload.   My 2 children were born during the period of the new campus 
development and they are the witnesses.”

「我們用拍攝去將整個3-4年的過程記錄下來，但要先找到一個合適的地點。和攝影師找遍了媽祖文化村、保安
高校、污水處理廠、民政總署等等，最後在保安高校放置攝影機，請學生去幫忙，每星期風雨不改去拍攝，現在
有過萬張照片存檔。要在蓮花大橋拍照，需要寫信去邊防申請，拍照時需要警車陪同才能拍照。搬遷前平均每週
有10個參觀，傳訊部同事的工作量很大。我兩個小朋友都是在這期間出生，見證校園的發展。」

Director of Communications Office 
傳訊總監

Ms. Kinny Hoi 
許蕙芳

“The new project proposal was submitted before Chinese New Year in 2008.  There are more than 80 buildings in the 
master plan, and the detail design and construction were carried out during the period of 2009-2013.  We had a tight 
schedule with heavy workload.  But we were all committed and worked together as a team to complete this large 
project.”

「這個新項目在2008年農曆年提交前期計劃書，總體規劃有80多棟建築物。2009-2013年深化設計和興建，時間
很緊逼，工作量很大，但整個團隊都樂意互相配合，盡力完成這個龐大工程。」

Functional Head for Administrative Project Coordination
時任行政及支援項目主任
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第七章    心聲．深情

Mr. Dick Lai 
黎明佳

“We needed to purchase over 100,000 pieces of furniture. There was never a statutory body who had made such a big 
purchase.   The public transportation is another challenge.  We have over 10,000 people working and studying here 
and we communicated with the Transport Bureau in advance.  We would promote a green campus and encourage 
using bicycles.   Except a hospital, we have clinic, post office and supermarket in the new campus.  It is like a mini 
city and we need a new management system. We also established a platform to communicate with other departments 
and statutory bodies.  Synergy is created via the cooperation and assistance from others.”

「有10多萬件傢私，從來沒有一個政府部門需要做如此龐大的採購。公共交通也是另一項挑戰。多達10,000人工
作、上學的地方，需要跟交通事務局一早溝通，校園提倡單車代步，鼓勵綠色校園。整個校園的管理，除了醫院
(有診所)之外，郵局，超市等等一應俱全，像一個小城市，所以需要新的管理系統。與其他部門和特區政府部門
建立平臺，產生協同效應。」

Head of Security and Transportation Section, Campus Management Office 
時任校園管理部保安及交通事務處處長

“It took about a year to finalize the master plan and I am most impressed by the efficiency of the team.  We were not 
only working with the architect on the style of the buildings, but also coordinating all the functional requirements, 
e.g. garbage collection system.  One more challenge was that the construction period was quite short and we were 
under great pressure.  Up to this moment the team has accumulated over 800 hours overtime.”

「整個總體規劃大概用了一年時間去完成，我對於團隊的效率印象非常深刻，我們不單是跟建築師構思建築風
格，也需要協調各樣功能性的設備，例如垃圾收集系統。另外一個挑戰就是建築的過程非常快，壓力也大，目前
我們團隊已積累了超過800小時的超時工作了。」

Ms. Lila Lao 
劉梨麗

Senior Administrative Officer of Construction Planning and Implementation Section
時任校園發展及工程處高級行政主任
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Mr. Li Chuan Yi 
李傳義

“I was personally involved in every part of the design works, even to the minute details.  This is a life changing project 
and I am proud to be part of it.”

「我親自參與整個具體設計過程，甚至微觀的工作。這是改變我人生的項目，可以參與其中我感到自豪。」

Functional Head of Construction Planning and Implementation Section
時任校園發展及工程處項目主任

宋傑堯
Mr. Song Kit Io

“Prior to the proposal of a new campus, we had studied other possibilities such as building extensions 
to the existing campus.  The idea of the new campus was raised by the former Chief Executive of Macau 
Special Administrative Region, Dr. Edmund Ho Hau-wah.  This is a challenging project.  We have visited 
and taken reference from universities in Hong Kong and overseas and almost every architect in Macau 
had involved.   There are over 10,000 drawings which required vetting and approval, and our design team 
needed to review and approve the drawings every night.”

「我們提出興建新校園之前，曾經研究過其它方案包括擴建舊校舍。新校園的概念是由前特首何厚鏵
先生提出的。這是一個富有挑戰性的龐大項目。我們參考並參觀過香港與海外的大學，幾乎全澳門
的建築師都參與其中。整個項目有超過10,000張圖紙需要批核，我們設計的團隊幾乎每晚都要看圖批
圖。」

Director of Campus Development Office
時任校園發展總監



147澳 門 大 學  –  承 前 啟 後

第七章    心聲．深情

Ms. Betty Tam  
譚藹儀

“This is a dream — a top secret project, and only 3 to 4 people knew about it in the beginning.  The first time the 
management team visited the new Hengqin Site was in June 2006, and it was just a piece of sugar cane field.  The 
project kicked off at end 2008 / early 2009, and we were given limited time for preparation and planning.”

「這是一個夢 — 一個高度秘密的項目，開始時只有3-4人知道。2006年6月管理層第一次去到橫琴新校址，當時仍是
蔗田。2008年底2009年初開始籌備、規劃，時間很短。」 

Functional Head of University Council Office 
校董辦公室事務主管



148

Chapter VI Looking Forward

University of Macau – The Past that Inspires the Future

Old Campus



149澳 門 大 學  –  承 前 啟 後

第六章    立志．瞻前



150

Chapter VI Looking Forward

University of Macau – The Past that Inspires the Future

New Campus



151澳 門 大 學  –  承 前 啟 後
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1981
1984

1988 1989 1991 1995
1997 19991990

The private 
University of East 
Asia (UEA), University 
of Macau (UM)’s 
predecessor, is 
founded

UEA is acquired 
by the local 
government

UEA graduates 
its first cohort of 
students and awards 
honorary doctorates 
for the first time

President of the 
Republic of Portugal 
Mario Soares visits 
UEA

President of the Republic of Portugal 
Jorge Sampaio visits UM

UM admits first group of 
undergraduates through 
the Recommended Direct 
Admission Scheme

UM’s first PhD graduate

UM receives its first 
research patent

Undergraduate and Master’s 
programmes gain recognition from the 
Ministry of Education of Portugal

The first group of 
Master’s graduates

Undergraduate 
programmes change 
from three-year system 
to four-year system

澳門大學前身東亞
大學(私立)成立 政府收購東亞大學

首屆本科生畢業及首
次頒授榮譽博士學位 葡萄牙共和國總統蘇

亞雷斯到訪

葡萄牙共和國總統沈拜奧到訪

首批直推免試本科生入學

首位博士生畢業

首獲研究專利

本科和碩士課程獲葡萄牙教育部認可

首屆碩士生畢業

本科課程從三年制改為
四年制

Timeline大事記

UEA is renamed the 
University of Macau and 
becomes a public university

東亞大學改名為澳門大學，轉
為公立大學
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2014
2006

2001 
2009

The Legislative Assembly of Macao 
SAR passes the Judicial Regime 
of the University of Macau, and the 
Chief Executive promulgates the 
Charter of the University of Macau. 
According to the Charter, the 
University Council is the highest 
collegial organ of the University

UM successfully 
completes relocation to 
the new campus

The 2014/2015 
academic year officially 
starts on the new 
campus

Chinese President Xi 
Jinping visits UM

The University Council was 
restructured and the Charter 
revision was carried out 
in an attempt to gradually 
implement an international 
governance model

澳門立法會通過《澳門大學法律制
度》，行政長官頒佈新的《澳門大
學章程》，根據章程，校董會為大
學最高合議機關

澳門大學順利完成遷校

2014/2015學年正式在新
校園上課

國家主席習近平到訪

重組校董會，開展修章工作，
逐步實踐國際化管治模式

2003

Chinese Vice President 
Zeng Qinghong visits UM

國家副主席曾慶紅到訪

2010

Two residential colleges, 
East Asia College and Pearl 
Jubilee College, are founded.

The new campus officially comes 
under the jurisdiction of Macao 
SAR on 20 July

Chinese Premier Wen 
Jiabao visits UM

Vice Premier of the State Council 
Wang Yang officiates at the 
inauguration ceremony for the new 
campus, held on 5 November

兩所住宿式書院 – 東亞書院
和珍禧書院成立

澳門大學新校區於7月20日正式使用澳
門法律實施管轄

國家總理溫家寶到訪

國務院副總理汪洋於11月5日親臨新校
區主持啟用儀式

2011 

The State Key Laboratory 
of Analog and Mixed-
Signal VLSI and the State 
Key Laboratory of Quality 
Research in Chinese 
Medicine are inaugurated

模擬與混合信號超大規模
集成電路國家重點實驗
室、中藥質量研究國家重
點實驗室揭牌

2013

The National People’s Congress Standing 
Committee adopts a bill that approves 
construction of UM’s new campus on Hengqin 
Island and authorises Macao SAR to exercise 
jurisdiction over the new campus

Chinese President Hu Jintao officiates at the 
new campus groundbreaking ceremony

The University of Macau Development 
Foundation is founded

全國人大常委會通過《澳門特別行政區對設在橫琴島
澳門大學新校區實施管轄》的議案

國家主席胡錦濤親臨新校區主持奠基儀式

澳門大學發展基金會成立



致澳門大學校監及澳門特別行政區行政長官崔世安博士

您對澳門和教育的貢獻令人何其鼓舞。

禤永明

高等教育是通往成功的關鍵。

慶祝澳門大學創校三十五年之時，讓我們回味這本圖輯的每個動人時刻，

並且衷心感謝澳門大學校監與澳門特別行政區行政長官崔世安博士，

以及所有曾經無私付出，成就這所名聞中外的學校的熱心人士。



第一章    先賢．創建

Patrick Huen Wing Ming

To Dr. Fernando Chui Sai On, Chancellor of University of Macau 
and Chief Executive of Macau SAR. 

“Higher education holds the key to our future success. As we celebrate 
the 35th anniversary of University of Macau, let’s savor the 

beautiful moments in this photo journal and thank Dr. Fernando Chui Sai On, 
Chancellor of University of Macau and Chief Executive of Macau SAR, 

among others who have made this esteemed university a reality.” 

Your dedication to education and Macau is truly inspiring.
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Member of University Council, the University of Macau 
Member of Development Foundation, the University of Macau 
Shareholder representative (nominated by the Macau SAR Government), Macau New Technologies Incubator Centre, Limited Macau 
Member of the Economic Council of the Macau SAR Government 
(Member of the Advisory Committee of the Economic Council of the Macau SAR Government) 
Member of the Trustee Committee of the Science and Technology Development Fund of Macau SAR Government 

University of Macau’s relocation to its new, state-of-the-art campus in Hengqin marks an important chapter for the university. 

We must recognize that the new UM campus—the training ground for future talent—is a result of the tireless efforts and 
immense achievements of Dr. Fernando Chui Si On, UM’s Chancellor and Chief Executive of Macau SAR. 

It is also the great work of Mr. Edmund Ho Hau Wah, our former Chief Executive of Macau SAR, to whom we are forever grateful. 

As a member of the university, I have always wanted to record the fond memories and impressive achievements in the 
University. This is why I have put together this book, which captures selected key moments and memories of UM. I hope 
these photos and stories will bring you on a special journey through old and new campuses, and remind you of our shared 
values and legacy.
 
So many wonderful people have supported me through this journey of putting together this photo journal. I would like to 
specifically thank my family (Isabel, Patricia, Bernard, Ian, Marina, Eustacia, Andrew, David, Daniel and John) for all of their 
love and support. 

I would like to include a special note of thanks to my son, Ian, for sharing his immense talent in Chinese calligraphy, and 
for joining Professor Sylvia Ieong in creating the concept of this Book. 

Thank you to Ducky Tse, Kevin Wong, the Government Information Bureau Macau and the Dr. Stanley Ho Medical 
Development Foundation for the beautiful photography, without which this publication would not have been possible. And 
to the team at Sky Shuttle Helicopters Limited, thank you for facilitating the logistics of the aerial photography. 

For their roles in making this book possible, I would like to thank the crew at Cosmos Point Limited, for realizing my vision 
and making this Book a reality; designers Kevin Wong and the team at ORO Editions, whose vision and taste I respect; 
copywriters Kai-Tik Poon, Audrey Yip, Bonnie Poon Zahl and Simeon Zahl, the clever wordsmiths that bring life and 
context to the visuals; and project coordinators Elizabeth Lee, Katrina Cheong and the UM Communications Office, whose 
organization skills have been critical at piecing everything together. 

Patrick Huen Wing Ming

March 5, 2016
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致謝

下列校董會成員及人士對本人歷年來多所勗勉，謹此致謝。

行政長官委任之校外成員

林金城博士（主席）
李沛霖先生（第一副主席）
王宗發先生（第二副主席）
劉永年先生（司庫）
林綺濤女士
唐志堅博士
馬志毅博士
高錦輝博士
崔世平博士
區宗傑先生
梁慶庭先生
賀一誠先生
黃顯輝先生
楊俊文博士
蔡冠深博士
禤永明先生

澳門大學校董會2016年成員

特別鳴謝  崔世昌先生

* 排名不分先後（備註：根據澳大校董會網站，最新成員名單是截至3月2日）

澳門大學校友會理事長

葛萬金先生

 
澳門大學學生會理事長

黃俊彥先生

 
校董會秘書長

陳煥賢博士

高等教育輔助辦公室主任

蘇朝暉先生
 
教育暨青年局局長

梁勵女士

財政局局長

容光亮先生

社會文化司司長代表

葉炳權先生

校內校董會成員

趙   偉教授	（校長）
倪明選教授	（副校長）
馬許願教授	（副校長）
程海東教授	（副校長）
高   薇博士	（副校長）
范息濤教授	（教育學院院長）
鄧初夏教授	（健康科學學院院長）
黎   寧教授	（教務委員會成員 – 工商管理學院）
林玉鳳博士	（教務委員會成員 – 社會科學學院）
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I would like to express my deepest gratitude to the following friends and  colleagues in the UM 
Board for their wise stewardship of the University of Macau.

* Names are presented in no particular order    (Source: Website of the University Council of UM, effective as at 2 March 2016)

External Members appointed by 
the Chief Executive

Dr. Lam Kam Seng Peter (Chair)
Mr. Lei Pui Lam (First Vice Chair)
Mr. Wong Chong Fat (Second Vice Chair)
Mr. Lau Veng Lin (Treasurer)
Ms. Anabela Fátima Xavier Sales Ritchie
Dr. Tong Chi Kin
Dr. Ma Chi Ngai Frederico
Dr. Kou Kam Fai
Dr. Chui Sai Peng
Mr. Au Chong Kit
Mr. Leong Heng Teng
Mr. Ho Iat Seng
Mr. Vong Hin Fai
Dr. Yeung Tsun Man Eric
Dr. Choi Koon Shum
Mr. Huen Wing Ming Patrick

Director of the Tertiary Education 
Services Office

Mr. Sou Chio Fai
 
Director of Education and 
Youth Affairs Bureau

Ms. Leong Lai
 
Director of Financial Services Bureau

Mr. Iong Kong Leong

President of the Executive Committee of 
UM Alumni Association

Mr. Kot Man Kam
 
Director General of the Board of Directors, 
University of Macau Students’ Union

Mr. Wong Chon In
 
Secretary-General

Dr. Chan Woon Yin Wendy

Internal University Council Members

Prof. Wei Zhao, Rector
Prof. Lionel Ni, Vice Rector
Prof. Rui Martins, Vice Rector
Prof. Haydn Chen, Vice Rector
Dr. Kou Mei, Vice Rector
Prof. Fan Xitao, Dean of FED
Prof. Deng Chuxia, Dean of FHS
Prof. Rose Neng Lai, Senate Member – FBA
Dr. Lam Iok Fong, Senate Member – FSS

Representative of the Secretary for 
Social Affairs and Culture

Mr. Ip Peng Kin

2016 Board of Directors

Special thanks to Mr. Chui Sai Cheong
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